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The Torah’s Clear Confirmation  
That Reuven Did Not Sin

הַר עֵיבָל וגו' )כז יג(.  לָלָה בְּ ה יַעַמְדוּ עַל הַקְּ וְאֵלֶּ
ת אָבִיו וגו' )שם פסוק כ(.  כֵב עִם אֵשֶׁ אָרוּר שֹׁ

And these shall stand for the curse on Mount Eival: Reuven, 
Gad and Asher… Cursed is he who lies with his father’s wife…  

The Gemara in Shabbos )ע"ב  establishes Reuven’s innocence )נה 
from the fact that his descendants were among those who were 
chosen to stand on Mount Eival and affirm the curses.מוצל אותו צדיק 

 מאותו עון ולא בא מעשה זה לידו אפשר עתיד זרעו לעמוד על הר עיבל ולומר ארור

 .That righteous person [i.e - שוכב עם אשת אביו ויבא חטא זה לידו וכו'
Reuven] was clearly saved from that sin [that the Torah seems to 
attribute to him; lying with his father’s wife, Bilhah], as it’s certain 
that this deed could not have come to his hand, for is it possible 
that his descendants would in the future stand on Mount Eival 
and declare, ‘Cursed is he who lies with his father’s wife’, if this 
very sin had come to his hand? [i.e. For if Reuven had actually 
laid with Bilhah, Hashem would surely not have selected his 
descendants to be among those affirming this curse].   

The commentaries ask on this Gemara; why the need to establish 
Reuven’s virtuousness from this incident which happened a short 
time before Moshe Rabainu’s death, when it could have been 
proven from a much earlier indicator. For the Gemara in Sotah לו( 

אתָה דיוקנו של אביו ונראתה לו בחלון.;says the following ע"ב(  באותה שעה בָּ

תְבוּ על אבני אפוד ואתה ביניהן, רצונך שימחה שמך  אמר לו, יוסף, עתידין בניך שֶיִכָּ

 At that moment [before Yosef succumbed to the sin], the - מביניהם.
visage of his father came and appeared to him in the window and 
said to him, “Yosef! Your brothers are destined to be inscribed 
upon the stones of the Efod, and you are destined to be among 
them. Do you want your name to be erased?” In view of that, 
when we find Reuven’s name inscribed on the stones of the Efod, 
that in itself should clearly attest to his integrity, for had Reuven 
indeed sinned, his name would have been erased from the Efod; 
just as Yaakov had warned Yosef would happen if he would sin.  

•   •   •
Truthfully, we can pose a much greater question on the proof that 

the Gemara chose to use when establishing Reuven’s innocence. 
For immediately after the Torah narrates the incident which seems 

to indicate a wrongdoing on Reuven’s behalf, the Passuk proceeds 
and says, שנים עשר יעקב  בני   and the sons of Yaakov were  - ויהיו 
twelve, and Rashi cites the Chazal who say,שוים שכלם  בא   ללמדנו 

 These words come to teach us that all – וכולם צדיקים שלא חטא ראובן
Yaakov’s twelve children are equal and all are righteous, for 
Reuven did not sin. Accordingly, we need to understand why the 
Gemara would need to prove Reuven’s innocence from the 
incident which occurred on Mount Eival, when the Torah itself 
plainly and clearly vindicates him of any sin? 

This obvious difficulty would compel us to say that that those 
words alone, where the Torah acknowledges that all twelve sons 
were equally righteous, would not suffice to prove that Reuven 
didn’t sin, as we can easily say that Reuven did indeed sin, yet 
only because he repented was his sin atoned for, and thus was he 
once again considered righteous, equal to his brothers. Accordingly, 
we can similarly say that from this fact alone, that Reuven’s name 
was inscribed on the stones of the Efod, we could not have proven 
that he had never sinned, for by the same token we can say that he 
had indeed sinned, and only because he repented was his name 
eventually inscribed on the Efod stones.   

•   •   •
We can now understand why the Gemara needed to prove 

Reuven’s virtuousness from the fact that his descendants were 
chosen to stand on Mount Eival and affirm the curses, and not 
from the fact that Reuven’s inscription was on the Efod, nor from 
the fact that Reuven was considered equally as righteous as his 
brothers. For if he had indeed sinned, then although his repentance 
would have sufficed for him to be considered righteous and to be 
reinstituted in having his name inscribed on the Efod,  nevertheless, 
out of respect for his honor, Hashem would still not have chosen 
Reuven’s descendants to be among those selected to affirm the 
curses which the Torah places upon those who violate the Torah’s 
commandments. זרע שמשון פרשתנו אות ה 

The Admonishment That the Jews Will Lose 
Even That Which Essentially Belongs to Them

יָשׁוּב  וְלֹא  פָנֶיךָ  מִלְּ זוּל  גָּ חֲמֹרְךָ  נּוּ  מִמֶּ תֹאכַל  וְלֹא  לְעֵינֶיךָ  טָבוּחַ  שׁוֹרְךָ 
יעַ: )דברים כח לא( לָךְ צֹאנְךָ נְתֻנוֹת לְאֹיְבֶיךָ וְאֵין לְךָ מוֹשִׁ

Your ox will be slaughtered before your eyes, but you will not eat 
from it; your donkey will be robbed from before you, but it will 
not return to you; your sheep will be given to your enemies, and 
you will have no savior. 
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We need to understand the meaning of the three distinct 
penalizations that the Torah makes reference to; 'Your ox will be 
slaughtered, but you will not eat from it; your donkey will be 
robbed from before you, but it will not return to you; your sheep 
will be given to your enemies, and you will have no savior'.  

•   •   •
We can explain that the Torah is making reference to three rulings 

regarding the obligation and judicial approach to a thief's 
responsibility to pay back that which he stole.    

The first reference is to the monetary penalty 
which is called, וחמשה ארבעה   the - תשלומי 
fourfold and fivefold penalty. That is, a 
thief who steals a sheep or a goat and 
slaughters or sells it must pay four times 
its value, and if he steals an ox and 
slaughters or sells it, he must pay five 
times its value. Nevertheless, there is a 
prerequisite for this penalty, as the 
Mishnah in Bava Kama )עט ע"א( teaches us. 
A thief pays the fourfold or fivefold 
payment only if he stole the animal from 
outside the owner's domain or he 
slaughtered or sold it outside the owner's 
domain. But if he stole the animal and 
also slaughtered or sold it inside the 
owner's domain, he is exempt from 
the fourfold or fivefold payment. 

The second reference is to that which the 
Gemara in Bava Kama )ע"ב  teaches us )צד 
regarding the remuneration of a thief who wishes to repent. The 
Gemara relates the following episode. There was an incident with 
a certain person who wished to repent from his engagement with 
thievery and lending on interest. His wife said to him, "Empty 
one! If you repent, even the belt that you are wearing is not 
yours". He thus refrained and did not repent. At that time the 
Sages declared: If thieves and lenders on interest wish to return 
their ill-gotten gains, their victims should not accept from them 
[i.e. so that they should not be deterred from repenting because of 
the great financial burden it would place on 
them]. And if one does accept from them, the 
spirit of the Sages is displeased with him.

The third is in reference to that which we 
learn in the Gemara Bava Kama .)קיד ע"א( The 
Mishnah says: If bandits confiscated 
someone's garment and gave him another 

garment [i.e. which were clearly the property of another of their 
victims], they are his, because we presume that their original 
owner despaired of ever retrieving these clothing as soon as it 
was seized from them. Rav Bartenura quotes the Gemara to 
explain, that the Mishnah's contention 'that it may be assumed 
that the initial victim, who was the original owner of these 
clothing, has despaired of retrieving them, and thus the second 
victim can use them', was only said with regard to Jewish bandits, 

but with regard to non-Jewish bandits one would not be able 
to use the clothing that the bandits gave him. The reason 

for this is because when robbed by Jewish bandits 
the victim may only summon them to a Jewish 

court, and thus the victim despairs from 
ever retrieving his belongings from the 
bandits because the Jewish court would 
never issue a verdict without clear 
testimony, and the victim knows that he 
cannot supply witnesses who have 
witnessed the robbery. But when robbed 
by non-Jewish bandits, he can summon 
them to a non-Jewish court who issues 
verdicts even without clear testimony, and 
thus the victim does not despair of 
retrieving his belongings, because he 
believes that he has a reasonable chance 

of recovering them. 

•   •   •
Accordingly, we can explain the three 

distinct penalizations as follows. 
Your ox will be slaughtered before your eyes, but you will not 

eat from it, is alluding as follows, 'Your ox will be slaughtered 
before your eyes' - the thief will [steal and] slaughter the ox inside 
your domain, and thus, 'you will not eat from it' - the thief will be 
exempt from paying you the fourfold or fivefold payments.  

Your donkey will be robbed from before you, but it will not 
return to you, is alluding to the wishes of the Sages that the 
victims should not accept reparation from those who robbed them. 

Your sheep will be given to your enemies, stating clearly that 
although they will be taken by 'your enemies', 
namely non-Jews, whose court system would 
typically issue a verdict for the victim to 
receive back his property; nevertheless, you 
will have no savior, no one will help you 
retrieve that which truthfully belongs to you.

זרע שמשון פרשתנו אות ט
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מתוך ברכת והבטחת הרב המחבר 

רבנו שמשון חיים נחמני זלה"ה
 בבקשתו ותחינתו בהקדמת ספריו

ועל  שפתם,  על  שמי  את  ישאו  ותלמידי  רעי  אחי  'למען 
לשונות  בעשר  כאשר  מותי,  אחר  בפיהם  שמי  יזכר  הטוב 
של תפילה אני מחלה פניהם, ובעל הגמול ישלם במיטב חיי 

אריכי ומזוני טפי לגומלי חסדים טובים'.

* * *
La bendición de Rabenu

Pasajes de bendición que aseguró el autor, Rabenu 
Shimshón Jaím Najmani, zatzal, extraídos de su 

petición y súplica en las introducciones de sus libros
“A mis queridos hermanos, compañeros y alumnos; 

eleven mi nombre en sus labios, y, quizá, así será 
recordado mi nombre en vuestras bocas después de mi 
muerte; esto es lo que les ruego, con diez formas de 
plegaria. Y así, que Aquel que es el Dueño de las 
recompensas les recompense con vida buena, larga, y 
abundancia de sustento a ustedes, los que hacen buenas 

acciones”.
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